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Divine Liturgy Variables on Sunday, September 13, 2026 

Tone 6 / Eothinon 4; Sunday before Elevation of the Cross 

Consecration of Resurrection Church in Jerusalem 

Forefeast of the Elevation of the Holy Cross 

• During the Little Entrance, chant the Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is “O 

come, let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, 

chant these hymns in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE SIX  أبوليتيكيون القيامة باللحنِ السادِس 
Angelic Powers were above Thy tomb, and they 

that guarded Thee became as dead. And Mary 

stood by the grave seeking Thine immaculate 

Body. Thou hast despoiled Hades and wast not 

tried thereby. Thou didst meet the Virgin and 

didst grant us life. O Thou Who didst arise from 

the dead, Lord, glory be to Thee. 

الامُوَكَّى   كَ اىِمَ  بْر  اَعَى ا   ََ المَلائكِيَََََََّّّّّّّ القُوّاتِ  إنَّ 
ََ القَ اىِ  اْ بِاْ ََ َ كَََ ََ  الحُىّاسَ صَّرو ا ارمووات   وَىا
اَ ُ لَىَّ ا  َْ اللَحيََ  لَ اَ  َ مَ الررِ ى  بَسَََََّّّّ ََ ًَ جَسَََََّّّّ طرلِبَ
َْ ال  ولَ ورِ.حرً الحيرقا َير وَ ا كرَ   وِاْعر   صََََََََََََّّّّّّّّّّّّرلَبا

َُ لَكاوِ ا بَِ  ا  موواتِ  ير و ُّ المَلا
APOLYTIKION OF FOREFEAST OF 

THE HOLY CROSS IN TONE TWO 

 قبل عيد الصَليب المُقَدَّس  أبوليتيكيون 
 باللحنِ الثاني 

We offer thee in mediation the life-giving Cross 

which, of Thy goodness, Thou hast given unto 

us, the unworthy, O Lord. Save Thy hierarchs 

and Thy flock, and grant Thou peace through the 

Theotokos, O only Lover of mankind. 

َرعِ صََْبَ صَلاحِكَ  ِ شا ُ  لَكَ لِلإسا َِّ أيُّعر الىَّ ُّ  إ.َّْر ُ.قَ
َ حِقَِّ ا  ُ  مَاَىَ المُسََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّا اُ لََََّّّْر َ.حا َي  الَََّّّوَ َ َ  ا ََََّّّ المُحا
ر  وِ ا  لاوًَّ اَ سَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ بَخَِّْصِ المُْومَ  وَََّيَْ َّكَ  جَّربِلًا لَعُ

ََما قِ الإلَاِ  ير وُحِبَّ البَشَىِ َ حا ََ لِ  الِ  أَجا
APOLYTIKION OF THE 

CONSECRATION IN TONE FOUR 
 الرابِع للتكريس باللحنِ  أبوليتيكيون 

Thou hast revealed the earthly majesty of the 

dwelling place of the holy glory, O Lord, as the 

brilliance of the firmament on high. Make firm 

its foundation unto ages of ages and receive our 

fervent supplications which are offered to thee 

therein; through the intercessions of the 

Theotokos, O Life and Resurrection of all. 

ِْيَّ  اَ تَ اللَمرلَ السَََََََََََََُّّّّّّّّّّّّّ كَمِثالِ بَعرءِ اللَََِْ العُاْوَِِّ أَااعَىا
اُ إلر لَ اىِ  ا بَثَ ِّ ََّّا سِ يََّّر وَ ُّ ََ مَ امكَََّّا َِ اَِ  وَلََّّا لمَسََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّا

طِاْبَََّّّر ِ  لا  َيَََّّّاِ ِ َ اَىِ الََََّّّاِ ىَ    َ قَ ََََّّّّ كَ  لََََّّّ  ََ وََََّّّ ََّ َََّّّر المُقََََّّّ
قِ الإلا  ير حيرقَ الكُلِّ  قيروََ عَُا  بُ وو   َِ  الََِ  ِ شََربَ

• Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

KONTAKION OF THE CONSECRATION 

IN TONE FOUR 

(**On this day Thou hast appeared**) 

 الرابِع باللحنِ القِنداق للتكريس 
 **)قَدْ ظَهَرْتَ هذا اليوم(**

The Church is shown to be * a many-lighted 

heaven * that doth shine a guiding light * upon 
all them that do believe; * wherein while 

standing, we cry aloud: * Do Thou Thyself now 
establish this house, O Lord. 

مرءً اَثَىَقَ امَ.اواو  وَُْىَقً   اَ اَعَىَتا سَََََََّّّّّّ ََ كَ إنَّ الكَْيسَََََََّّّّّّ
ىُُ   ُ   اكَِونَ بَعَََّّّر  َ. ََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّا بَََّّّ نا َ.حا جَميعَ المؤوَِْ ا 

َْ  ير وَّ ا اَ اْ َ وا الَ    رِ ََ : ثَ ِّ
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THE EPISTLE (For the Sunday before the 

Elevation of the Holy Cross) 

 الرسالة
 )للأحد الذي قبل عيد رفع الصليب المقدس(

O Lord, save Thy people and bless Thine 

inheritance. 

Unto Thee, O Lord, will I cry, O Lord my God. 

The Reading from the Epistle of St. Paul to 

the Galatians. (6:11-18) 

Brethren, see how large a letter I have written to 

you with my own hand. As many as desire to 

make a fair show in the flesh, they compel you to 

be circumcised, only that they may not be 

persecuted for the Cross of Christ. For not even 

those who are circumcised do themselves keep 

the Law; but they desire to have you circumcised, 

that they may boast in your flesh. But God forbid 

that I should boast, except in the Cross of our 

Lord Jesus Christ, through Whom the world is 

crucified to me, and I to the world. For in Christ 

Jesus, neither circumcision counts for anything, 

nor uncircumcision, but a new creation. And as 

many as walk according to this rule, peace be 

upon them, and mercy, and upon the Israel of 

God. Henceforth, let no one trouble me; for I bear 

in my body the brand-marks of the Lord Jesus. 

The grace of our Lord Jesus Christ be with your 

spirit, brethren. Amen. 

 .خِّْصا ير و ُّ شعبكََ  بروِما وَىاثَكَ 

 .إليكَ ير و ُّ أصىُ  العي

فصلٌ مِنْ رسالةِ القدّيسِ بولُسَ الرَسولِ إلى 
 (18-6:11) .غلاطيةأهْلِ 
وَقُ    ال ي اَ َ اُ عَََّّّر  أُ يَََّّّر إخا ظَََ الكِ َََّّّر َََّّّرتِ  .اظُى ا وَََّّّر أبا
ََ ََََّّّ بِ اَ  وا   .إلَياكُ الَََّّّويَ  يُىََََّّّ نَ أنا يُى ََََََََََََََُّّّّّّّّّّّّّّ لَّ  إنَّ اَََُّّّ

اَ أنا َ خا َِ ُْوا   َّ.َّمر نلِكَ لِلَالاَّ   َِ يُاْمِوُوَ.كُ بِ اللَسََّ َ حَسََّ
َْبِ المَسَََََََّّّّّّّي ِ  لِ صََََََََّّّّّّّ رَعََ ا وِ ا أجا منَّ الويَ    .يُضَََََََّّّّّّّا

ظُونَ الْرووسَ بَلا إ.َّمر  عَُ و يَحََ اَ أَ.اَُسَََََََََُّّّّّّّّّ يَخا َِ ْونَ ُ 
اَ  سَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّرلِاُ َ خِى ا  َّجَجا ر أ.َّر     .يُىََّ نَ أنا َ خ َِ ُْوا لِيَاَ أوََّّ

َْبِ وَبَِّْر يَسََََََََََّّّّّّّّّّوعَ  بَحرشََََََََََّّّّّّّّّّر لي أنا أباَ خِىَ إوَّ ِ  َََََََََََّّّّّّّّّّ
 ُْ ِْ ا َُ لي  أ.ر صََََََََُّّّّّّّّ ِْبَ العرلَ المَسََََََََّّّّّّّّيِ   الوَ ِ اِ صََََََََُّّّّّّّّ

َِ ء   .لِاْعرلَ يا َِ الخِ رنُ ِ شََََّّّ قُ م.َّاُ بي المَسَََّّّيِ  يَسَََّّّوعَ لَيا يَََ َُ اللَ  الُّ الويَ  يَسََََََُّّّّّّْكُونَ   . و القََْفُ بَلِ الخَْيقَ
َ   بْر   مَ لا    وَحا اَ سََََََََََّّّّّّّّّ اَعِ بِ  وا القر.ونِ  بَعََْ ِ حَسََََََََََّّّّّّّّّ

ىائَلِ  َُ    .الله  إسََََََََّّّّّّّّا ِْبا بََْيَّ أَحََ  أَ اعر رً َيمر َ عا بَلا يَلا
مرتِ الىَّ ِّ يَسَََّّّوع  ََ سَََِّّّ َُ   .بَ .ِّي حروِل  بي جَسََََّّّ ِ.عامَ

وَقُا آوَ ا اَ أيُّعر الإخا  وَبِّْر يَسوعَ المسيِ  وَعَ و حِاُ
THE GOSPEL (For the Sunday before the 

Elevation of the Holy Cross) 

 الإنجيل
 )للأحد الذي قبل عيد رفع الصليب المقدس(

The Reading from the Holy Gospel 

according to St. John. (3:13-17) 

The Lord said, “No one has ascended into 

heaven but He who descended from heaven, the 

Son of man.  And as Moses lifted up the serpent 

in the wilderness, so must the Son of man be 

lifted up, that whoever believes in Him should 

not perish but have eternal life.  For God so 

loved the world that He gave His only Son, that 

whoever believes in Him should not perish but 

have eternal life.  For God sent His Son into the 

فَصْلٌ شَريفٌ مِنْ بِشارَةِ القِدّيسِ يوحنا الإنْجيلِيِّ  
 (17-3:13) .البَشيرِ والتلْميذِ الطاهِر

مرءِ إوَّ الوَ َ.مَلَ  اَ أحََ  إلر السََّّ عَ اَ يَ َّا : لَ كرلَ الىَّ ُّ
مرء ىِ الوَ ُ وَ بي السََّّ مرءِ  اباُ  البَشََّ  امر    .وَِ  السََّّ

َِ  َ كَوا يَاْبَ ي أنا يُىبَعَ  َّ ََ بي الَ ىِّ وَبَعَ ووسََََََّّّّّّر الحَيَّ
ى لُّ وَ ا يُؤوُِ   َّاِ  بَّلا     اباُ  البَشَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ َّكَ اَُّ لِكَيا و يَع

يَََّّ َِ ََ    اَ كُونُ لَّاُ الحَيَّرقُ امبَّ بَّ اُلله العَّرلَ م.ََّّاُ َ كَّوا أحََّ
لُّ وَ ا يُؤوُِ    َّكَ اَُّ َََّ لِكَي و يَع َّاُ الوَح حَ َّر بَّوَلَ ابا

يََّ لِ اُلله   . اِ بَلا  كونُ لَاُ الحَيرقُ امبََِ سََََََََََََََِّّّّّّّّّّّّّّ اَ يُىا ب .َّاُ لَ
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world, not to condemn the world, but that the 

world might be saved through Him.” 
ََ  بَّلا ليُخََّْصَ ِ اِ   يََِ  العَّرلَ َّ َِ ل َََّ إلر العَّرلَ َّاُ الوح ابا

 العرلََا
• The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. For pastoral considerations, His Eminence 

Metropolitan Saba will allow parishes to offer the Service of the Procession of the Holy Cross (see The 
Liturgikon, fourth edition, pages 423 and 425-427) in the Divine Liturgy on Sunday morning after “Blessed 

be the name of the Lord.” However, parishes must still offer services for the great feast of the Elevation of 

the Holy Cross on Sunday night and Monday morning. 

THE DISMISSAL  الخَتم 

Priest: May he who rose from the dead, Christ 

our true God, through the intercessions of His 

all-immaculate and all-blameless holy Mother; 

by the might of the precious and life-giving 

cross; by the protection of the honorable 

bodiless powers of heaven; at the supplication 

of the honorable, glorious Prophet, Forerunner 

and Baptist John; of the holy, glorious and all-

laudable apostles; of our father among the 

saints, John Chrysostom, archbishop of 

Constantinople, whose Divine Liturgy we have 

now celebrated; of the holy, glorious and right-

victorious martyrs; of our venerable and God-

bearing fathers; of Saint N. (patron saint of the 

church); of the holy and righteous ancestors of 

God, Joachim and Anna; and of all the saints: 

have mercy on us and save us, forasmuch as He 

is good and loveth mankind. 

كرَ  وِ   أيُعر المَسََََََََّّّّّّّّيُ  إلعُْر الحَ يقي  ير وَ ا   الكاهن:
َِ الرعروقِ بَِ  اموواتِ    َِ الكُِّْيَّ يس كَ  القَِّ ِ شََربرتِ أُوِّ

لِّ بََََّّّب   َِ وِ ا اَََُّّّ لاَََّّّ َِ      الَ ىَ وقِ ال ََََََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّّّْبِ الكَىَ اَ  بقَََُّّّ
 َِ َِ العرلِو َِ المُكَىَّو َي   برِاْبرتِ القُوّاتِ السََََّّّّمر َّ المُحا
ر  َِ يوحَََّّّْ َِ السَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّربِ  المَلَََّّ سَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّرلِ   الْ يِّ الكَىَ امجا
َ  ِ اُلِّ  لِ اللََيىَ ىَّبََ  الىُّسَُّ ََ  المُشََّ َان   القَيسَِّّ المَعما

يا  لِ بِي الاقَِِّ َِ  وََي   َ أبََِْر اللََِْ ََ حََّر الاوََ ِ يِّ الا ََ  يُوا سَََََِّّّّّ
  َِ وَ َِ الاقسََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّرْرَْيََّ  ارِ بِ َ وِِ  الخِاَ ََ ركِ ِِ أسَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ وَئي
عََاءِ المُ جلِقََ    ََ  المَلََيَِ  الشََََََََُّّّّّّّّّ َََ   القَيسََََََََِّّّّّّّّّ ىَ الشَََََََََّّّّّّّّ
 ِِ ي حََ   َّر    القََّّ َّر امباىاوِ المَُ وَشََََََََََََََِّّّّّّّّّّّّّّّ  َّرلظَََىِ   آ َّرئِ

)َِ َِ( )بُلان  بُلا.َ( شَفِياعِ)َّ َّ(   َِ َِ(  َ وِِ  الىَّعِيَّ َ حروي)َّ
اَ   ََ جَََّ ََ  حَّ يقَاَِ  يواكي َّ اَِ  ال ََََِّّّّ يسَََََّّّّ ا   القَِّ سَََََّّّّ المُقَََّ
ْر ِ مر   حَمْر  خَِّْ َََّّّا يسَََّّّيكَ  اوا المَسَََّّّيِ  الإلا   جَميعِ كَِّ

 أ.َّكَ صرلِ    وُحِبٌّ لِاْبَشَىا
Priest: Through the prayers of our holy fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

يسََّ   أيُّعر الىَّ ُّ يَسَّوعُ   :الكاهن َْواتِ آ رئِْر القَِّ ََّ  ِ
ْرا  المَسيُ  إلعُْر  اواحَماْر  خَِّْ ا

Choir: Amen. :آوَ ا الجوقة 
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